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Pozmin 1. Ommc HaBYaapbHOT JUCIIUAIUTIHU

Tabmuus 1. Onuc HaBuanbHOi AuctUIUIiHU «lIpakThKa nepexyiaay 3 aHIIiiCbKOi MOBH B
ranxy3i iHhOpMaTHKI

Micue y CTpyKTYpHO-JIOT14Hii cXeMi miAroToBku | IIpepexsizumu. IHozemMHa woBa, JlimoBa
iHo3emHa MoBa 1 [T-ramys3i

Ilocmpexeizumu:
MoBa BuUKIagaHHA YkpaiHChKa, aHTIIIIChKa
CraTyc TUCIMILTIHA O060B’s13Kk0Ba
Kypc/cemectp BUBUCHHSI 5 Kypc, 2 ceMecTp
Kinpkicts kpeautiB ECTS/KiIbKICTh MOTYTTIB S)

Jlenna popma HaBYaHHS:

Kinexicts rogud: 160 rox — 3arajgpHa KUIBKICTB:

- Jlexkmil: -

- Ilpaktnuni 3aasaTTs: 60 ro.

- Cawmocriiina po6ora: 90 ro.

Bun nigcymkoBoro kourpoito (ITIMK, ex3amen): 2 cemectp - [IMK

3aouHa (hopma HaBYAHHS:

Kinbkicte ronun: 150 ron — 3aranpHa KuTbKicTh: lcemectp — 150 rog.

- Jlekmii: -

- Ilpaktuyni (ceMiHapCHKi, JIAOOPATOPHI) 3aHATTS:

- CawmocriifHa poboTa:

- Bupn mincymkoBoro konTpoio (IIMK, exzamen): 2 cemectp - [IMK

Po3aiu 2. [lepenik KOMIIETEHTHOCTEH, sIKi 3a0e3ne4ye JaHa HABYAJIbHA
JUCHMILTIHA, MPOrPaMHi pe3yJIbTaTH HABYAHHA

MeTo0 BHMBYEHHSI HAaBYAJIbHOI JMCHUILUIIHM € PO3BUTOK KOMYHIKATMBHUX I1HIIIOMOBHUX
KOMITIETEHIIIN N7 3aI0BOJICHHS TOTPEO MIJIOBOTO CHUIKYBaHHS Ta MIATOTOBKA CTYACHTIB JIO
e(eKTUBHOI YCHOI Ta MMChMOBOT KOMYHIKalii y 1X akajeMiuHii Ta npodeciiiHii JisIbHOCTI.

Tabmuus 2. Ilepenmik KOMIETEHTHOCTEW Ta MpOrpamMHi pe3yiabTaTh HaBUaHHS, SKi
3a0e3neuye HaBuanbHa AucHuuiiHa «llpakTuka nepekyiangy B ramxysi iHGopMaTUKH (aHTJiHCHKa
MOBa)»

Komnemenmmnocmi, axumu
noguHeH
0607100imu 3000y8au

Ipozpamni pe3ynvmamu naguanusa

OBOJIONIIHHA OCHOBHMMH TEXHIYHMMH TEpMiHaMHU Ta
BMiTH BHKOpPHCTOBYBAaTH pPIi3HOMaHITHI NepeKJaalbKi | TepMIHOJIOTi€El0 B raimy3i  iHQOpPMaTHKH Ui
IHCTpYMEHTH  Ta  TEXHOJOTii  JUIs  MiJBUIICHHS | €PEKTUBHOTO MEPEKIATy TEKCTIB.

MPOIYKTUBHOCTI Ta TOYHOCTI TIEpeKIIay. 3aaTHICTh BUKOPHCTOBYBAaTH pi3HOMaHITHI
MepeKafanpki  IHCTPYMEHTH Ta TEXHOJOTil Ui
3maTHICT aJanTyBaTH MepeKia] [0 CHenr(iYHOTO | MOMIMIIEHHS IPOIyKTHBHOCTI Ta SKOCTI EpeKamy.
TEXHIYHOTO Ta KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY Yy Taimy3i|3maTHICTH aHai3yBaTH Ta pPO3KPHUBATH CYTh Ta
iH(OpPMATHKH. 0COONMBOCTI TEXHIYHMX TEKCTIB U1 IX TOYHOTO
Tiepe/iaBaHHs y epeKIai.

Po3ain 3. [Iporpama HaBYAJIbHOI IMCHUILTIHI

Monayas 1. General aspects of professional translation.
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Topic 1. Translation and its types. Translation equivalents.

Ormsin remu "llepeknan Ta ioro Buau'": BBeleHHs 10 OCHOBHHUX TOHSTH Ta PI3HOBUJIIB IEPEKIATy.
ExBiBasnieHTH mepexnany: Po3rnan pisHUX MiAXOAIB 10 BHOOPY EKBIBAJICHTIB Ta IXHIX BapiaHTIB y Mpoleci
nepeknany. Tumu mepekinany: AHalli3 Ta MOPIBHSHHS JITEpaTYpPHOTO, TEXHIYHOTO Ta HAYKOBOTO TeEpeKIamy,
HaJIaHHS TPUKJIANIiB KOXKHOTO BHIY. PO3BUTOK JiekcuuHOTrO Oaraxky: BuBueHHs cnierudiuHoi TepMiHOJIOTIT Ta
B)KMBAHHs TEPMiHIB, TIOB'A3aHUX 3 MPOLIECAaMH MEPEKIIaay.

Topic 2. Translation models. Translation problems and solutions.

Ormsan temm "Mogeni mepeximany": BeTym go pisHHX Mopenedl mepekiamy Ta iXHIX OCHOBHHX
xapakTepucTuk. I[Ipobmemu B mepeknagi: AHami3 TUNOBUX TPYOHOLIIB, IO BHUHHUKAIOTH IMiA 4ac
nepexsaany, Ta po3riIi] MOXIMBUX IUIAXIB iX BHpimieHHA. Po3BHTOK sekcmyHOro Oaraxy: BuBueHHS
crierQigHOT TEPMIHOJIOTI] Ta IOHATH, MTOB'I3aHUX 13 CY9aCHUMH MOJEIISIMU TIEPEKIay.

Topic 3. Computer science and translation.

Ornsan temu "Komm'torepHi Hayku Ta mnepeknan': BBeaeHHS B poib KOMITIOTEPHUX HAyK y
CydyacHOMY TIepeKJiaJi Ta IXHii BIUTMB Ha el mporec. Bukimmku Ta moximmBocTi: Posrmsin
npoOyieM, 0 BHHHUKAIOTh IPH 3aCTOCYBAaHHI KOMIT'FOTEPHHX TEXHOJOTM B Mepekiaii, Ta
PO3BiJIKa MOKIIUBUX MUISIXIB ITOIOJIAHHS IUX BUKJIHMKIB.

Moay.s 2. Information systems of translation.

Topic 4. Translation technologies.

Ormsan  temu "Texnomorii mepekmamy": Ormsan pi3sHOMAHITHMX —TEXHOJOTIYHUX — pIlIeHb, SIKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS y Tally3i mepekiany. TpeHmu ta iHHOBauii: BHBYEHHS OCTaHHIX TEXHOJOTTYHHX
TEHJCHIIIA y Tany3l Nepekiaay, BKIIOYAOUM IITYYHUH IHTEJIEKT, aBTOMATHU3allil0 Ta BHUKOPHUCTAHHS
BEJIMKUAX OOCSTIB TaHUX.

Topic 5. CAT, NMT, SMT

Ormsin Temu "CAT, NMT, SMT": BeneHHs 10 KII0UOBHX aOpeBiaTyp Ta TEXHOJIOTIH B raiysi nepexiamy
- Computer-Assisted Translation (CAT), Neural Machine Translation (NMT), ta Statistical Machine
Translation (SMT).TexHosoriuHi iHCTPYMEHTH B Tepekiaii: AHali3 BHKOPUCTAHHS KOMITFOTEPHHX
iHcTpymenTiB, Takux sk CAT (Computer-Assisted Translation) cucremu Ta MalIMHHI Hepekiafadi, y
noJiermieHHi pobotu mepeknagada. Heliponni moxeni mepeknany (NMT): BuBueHHS npuHOUIIB Ta
nepeBar Neural Machine Translation (NMT), sk MeToay, IO BHKOPHUCTOBYE HEHPOHHI MeEpEXi JJIs
JIOCSITHEHHSI KpaIllMX PEe3yNbTaTiB y MOPIBHAHHI 3 TpaguliitanMu metogamu. CTaTUCTHYHI MO
nepexnany (SMT): Ananisz Bukopuctanas Statistical Machine Translation (SMT) Ta #ioro ocodmmBocTeit
y BUOOPI Iepekiay Ha OCHOBI CTATHCTHYHHUX MOJICICH.

Topic 6. Translation etiquette.

Ornsag temu "ETuker nepeknaay": 3HalOMCTBO 3 OCHOBHHMMH IPHHLMIIAMU Ta BUMOTaMHU E€THKETY y
ctepi nepexnany. [IpodeciitHi craHgapTH Ta BIAMOBINAIEHICTE: Po3risa npodeciiiHux cTaHmapriB, SKi
PEryJIIOI0Th MOBEAIHKY IepeKiiajayiB, Ta MiAKPECACHHS BaXKJIMBOCTI BIAMOBIAaILHOIO CTABJICHHS JIO
pobotu. Kondinenmilinicth Ta Oe3neka iHdopmalii: BHBUeHHS BaXKIMBHX acleKTiB 30epeeHHs
KOH(1IeHIIHHOCTI M1 yac mepekiany, a Takoxk 3axoxiB Oesneku indopmanii. KynprypHa uyTiauBicTs Ta
B3a€MOPO3YMIHHS: AHaJi3 BaXKJIMBOCTI KYJIBTYpHOI YYTIMBOCTI B TIPOIECI TMEpeKiaay Ta METOJIB
JOCSATHEHHSI e()EKTUBHOTO B3a€EMOPO3YMIiHHS Mi’K MOBAaMH Ta KYJIbTYPaMHU..

Po3ain 4. TemaTnunuii nJiaH BUBYEHHS HABYAJIBLHOI TUCIUILIIHHA

Tabmums 3. TeMaTWyHUN TUIaH HaBYAIBHOI AWCITUIUTIHU JJIsI CTYACHTIB JEHHOI (opmu
HABYAHHS
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Modyns 1. General aspects of professional translation.
Topic 1. Translation and its MpakTuyne 3auarrsa 1 4 | OnpauroBaHHS 16
types. Translation equivalents. Translation Basics: Marepiaiy: BUOIp TeKcTy
Definition and key principles of JUIL  BU3HAYEHHS MOro
translation. THITY nepexsIamsy
Differentiating between various (miTepatypHUid,
types: literary, technical, TeXHIYHUH, HAYKOBHH) Ta
scientific. aHai3 MOJKJTMBHX
Discussion  on  real-world TPYIHOIIIB.
examples of each translation JocmimkeHHst
type. €KBIBAJICHTIB TepeKiary
Application Exercise UL KIFOYOBUX TEPMiHIB
[pakruune 3aHATTA 2 4 | obpanoro TEKCTY.
Translation Equivalents: BEJICHHS CJIOBHHKA,
Practical exercises to identify BUBYCHHSA HOBHX
equivalents in different JICKCHYHUX OAUHHUITH
contexts.
Vocabulary Building:
In-depth  study of specific
terminology related to the topic.
Creation of a glossary with
translation equivalents.
Application Exercise
Topic 2.  Translation IMpakTuyne 3ans71Ts 3 4 | OmnparwroBaHHs 16
models. Translation problems Common Translation Marepiany: BUOIp
and solutions. Problems: peanbHOT npoOremMu
Analysis of common translation MepeKyiaay, MPOHO3HUIIis
challenges. crpareriii i BUpIlICHHS,
Group discussions on real-life Ta MOPiBHSHHSI
examples. e(EKTHBHOCTI pi3HUX
Application Exercise Moienei nepexyany
Ipakruyne 3ansr1Ts 4 4 | (SMT Ta NMT).,
Types of Translation Models: BEJIEHHS CJIOBHUKA,
In-depth study of different BUBYCHHS HOBHUX
translation models JIEKCHYHUX OJTUHHIIb
Discussion  on  Emerging
Trends:
Overview of the latest
technological trends impacting
translation models.
Application Exercise
Topic 3. Computer science IIpakTuune 3ansaTTs S 4 | OmnpamroBaHHs 16
and translation. Overview of "Technology Marepiaiy: orJsiz
Tools in Translation." TEXHOJIOTTYHHX
Discussion on Challenges: IHCTpYMEHTIB CAT,
Identification of challenges aHaITi3 BUKIMKIB TXHBOTO
associated with using BUKOPHMCTAHHS Ta
technology tools in translation. JOCITiIDKEHHS BILTUBY
Application Exercise NITYYHOTO IHTENEKTY Ha
IpakTuyne 3aHATTA 6 4 MepeKian., BeICHHA
Advanced Technologies: CJIOBHUKA; BUBYECHHS
Exploration of advanced HOBHUX JIEKCUYHUX
technologies such as artificial OJIHUIIb

intelligence and automation in
translation.

Reflection on Personal
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Application:
Individual reflections on how
students can incorporate
technological trends into their
own translation practices.
Sharing insights and
experiences.
Application Exercise
IIpakTnune 3aHaTTa 7 4
Revision.
IMoTounuii MOAYJIbHUH
KOHTPOJIb
Mooyns 2. Information systems of translation.
Topic 4. Translation IMpakruune 3ausarra § 4 | OnpamroBaHHA 14
technologies. Discussion on Future MaTepiany:
Developments: TIOPiBHSIBHUH aHai3
Overview of the latest CAT, NMT, SMT;
advancements and potential BUBUCHHS 1HHOBAIliii Ta
future developments in TEHIEHII# y  ramysi
translation models. TEXHOJIOTIH  TepeKany;
Student reflections on the pediiekcis  MOXIHBOTO
evolving landscape of BIUIUBY HOBOBBEJICHb Ha
translation technologies. MEPCIEKTHBH  PO3BUTKY
Application Exercise TepeKIaiabKoi  ramysi.,
[pakruune 3aHATTA 9 4 | BeneHHA CJIOBHUKA;
Discussion on Future BUBYEHHS HOBHX
Developments: JIEKCHYHMX OJIMHHIIb
Overview of the latest
advancements and potential
future developments in
translation models.
Student reflections on the
evolving landscape of
translation technologies.
Application Exercise
Topic 5. CAT, NMT, SMT IpakTuune 3auarra 10 4 OmnparroBaHHs 14
CAT Tools in Depth: Marepiany:  JeTajbHUH
Detailed exploration of ananiz CAT, NMT, SMT
Computer-Assisted Translation 31 3BEpHEHHSM JI0 Kelc-
(CAT) tools. CTYynil; 00TroBOpEHHS
Practical exercises using CAT BIUIMBY LIUX MOJeNei Ha
tools for translation tasks. AKICTh Ta e(EeKTHBHICTH
NMT and SMT Comparison: nepexsany; po3podKa
Comparative analysis of Neural peKOMeH Tallii VISt
Machine Translation (NMT) BUOOpY HaAWOUTBII
and Statistical Machine T IXOISIII0T Moe.,
Translation (SMT). BE/ICHHS CJIOBHHKA;
Discussion on their respective BUBYEHHS HOBHX
advantages and limitations. JIEKCUYHMX OJUHHIb
Application Exercise
IIpakTnune 3anaTTa 11 4

Advanced NMT Applications:
Exploration of advanced
applications of Neural Machine
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Translation.
Case studies and examples of
successful implementations.
Application Exercise
Topic 6. Translation etiquette. Mpakruusne 3auarra 12 4 | OmnpariroBaHHs 14
Key Principles: Marepiany: BUBYCHHS
Explanation of fundamental OCHOBHHX MIPUHIUIIB
principles of translation CTHKETY nepeKiany;
etiquette. MPaKkTH4YHI ~ BOpPaBH 3
Discussion on the impact of 3aCTOCYBAHHS ~ CTHYHHX
etiquette on professional npaBui;  OOTOBOPEHHS
relationships. KYJIbTYPHOI ~YYyTJIHUBOCTI
Sharing insights on effective Ta e(heKTUBHOTO
application of translation CNUJIKYBaHHS B MpOIECi
etiquette. nepeKany., BEICHHA
Application Exercise CIIOBHHKA; BHBYCHHS
Hpakruune 3ansarra 13 4 | HOBHX JIEKCUYHUX
Cultural Considerations: OIIMHULIB.
Exploration of the importance
of cultural sensitivity in
translation.
Case studies highlighting
cultural nuances.
Effective Communication
Strategies:
Discussion on communication
strategies that enhance
translation outcomes.
Practical exercises for
improving clarity in translated
texts.
Application Exercise
[pakTuune 3anarra 14 4
Revision
IIpakTnyne 3aHATTS 15 4
ITizcyMKOBHI MOYTbHUN
KOHTPOJIb (test)
60 90
Po3aia 5. «Cucrema oniHIOBAHHS 3HAHDb CTY/IE€HTIB)
Ta6muist 5.1 Po3noain 6aiiB 3a pe3yabTaTaMi BUBYSHHST HABYAIBHOT TUCIIMILTIHA
MakcuMaAbHaA
Buau pobGirt KiABKiCTB
Daain
1 cemectp
Mogayns 1 (temu 1-3): 3aXucT 1oMamHboro 3apaanHs (5 6aiiB); 0OroBOpEeHHs TEOPETUYHOTO
Ta TMpakTU4YHOro Marepiany (ycHi Bixnosimi) (5 OaniB); BUKOHaHHS HaBYaJIbHUX 3aBIaHb 50
(pospoBi irpH, MMCHbMOBI 3aBnaHHA) (5 06aiiB); MoTOYHA MOAYJIbHA podoTa (5 OaniB).
Monyis 2 (temu 4-6): 3aXHCT JOMAIIHBOTO 3aBaaHHs (5 0ajiB); 0OrOBOPEHHS TEOPETUYHOIO 50
Ta NpakTU4YHOro wMmarepiany (ycHi Binnosimi) (5 OayiB); BUKOHaHHS HaBYaJbHUX 3aBAaHb
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(pospoBi irpH, MMCHbMOBI 3aBaaHHA) (5 06aiiB); MoTOYHA MOAyJIbHA podoTa (5 OaniB).

Pazom

100

Tabmuns 5.2 — Cucrema HapaxyBaHHS JTOJaTKOBUX OaiiB 3a BUAAMH POOIT 3 BUBYCHHS

HaBYAILHOI JUCHUILIIHA

dopma poboTH

Bua poborn Baau

1. HayxoBo-nocminHa 1. YgacTp y HayKOBHX T'YPTKax 10

2. Y4acTh B HAYKOBHX CTYACHTCHKUX KOH(EPEHIIISIX: YHIBEPCUTETCHKHX,
MIDKBY31BCBKUX, BCEYKpalHChKUX, MIXKHAPOJHUX

10

3a 10JaTKOBI BHIM HaBYaJBHUX POOIT CTyIeHT Moxke oTpumard He Oinbmre 20 OamiB. JlomatkoBi Oanu
JIOMAI0ThCSL JI0 3arajbHOi MiJICYMKOBOI OLIHKM 32 BUBUCHHS HaBYaJbHOI AMCIMIUIIHM, ane 3arajbHa IiJCYyMKOBa
OIliHKa He MOJe mepepunryBatu 100 OamiB.

Tabmuus 6 — Illkama omiHIOBaHHS 3HaHb 3/100yBayiB BUIIOI OCBITH 32 pe3yJbTaTaMu
BUBYCHHSI HABYAJIbHOI IUCIUILTIHU

] . Ouinka 3a
Cyma 6aJiiB 3a BCi BUAH . .
.. ] IIKAJI0I0 Oninka 3a HANIOHAJBLHOIO IIKAJIOI0
HABYAJILHOI AiAJILHOCTI CKTC
90-100 A BigMiaHO
82-89 B Jyxe nobpe
74-81 C Job6pe
64-73 D 3a10B1JILHO
60-63 E 3a10BUILHO JOCTATHBO
35 59 EX He3anosinbHo 3 MO)KJ'II/IBiCTIO POBEJICHHS
TTOBTOPHOTO ITiJICYMKOBOT'O KOHTPOJTIO
He3zanoBinbHO 3 000B’I3KOBUM MTOBTOPHUM
0-34 F BUBYCHHSM HAaBUYAIHHOT JUCIUILIIHY Ta MPOBEJACHHSIM
1JICYMKOBOTO KOHTPOJTIO

Po3ain 6. Ingopmaniiini 1xepena
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Kapaban B. I. [lepexmnazn anrmniiicbkoi HayKOBOI 1 TEXHIUHOI JiTeparypu. ['paMaTiuuHi TpyAHOL, JIEKCHYHI,
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Po3ain 7. Ilporpamue 3a0e3neyeHHs] HABYAJIbHOI U CHUILTIHA

[Taker nporpamuux npoayktiB Microsoft Office, Microsoft Project
JucraHmiiiHuil Kypc 3 HaB4YalbHOI AuCUUILIiHA «[IpakTHka mepekiaay 3 aHrTiHChKOI MOBH B
ranysi iHpopMaTukn» B cuctemi aucranuiinoro HapuanHs IIYET.



